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Annomayus

B nenrpe BHUMaHMS CTaThbU HaXOMUTCSA NPUPOJHAS CYLIHOCTb IIEPEBOAYECKON AEATEILHOCTH, KOTOpAs 3aKIIH0YaeTCs
B TOM, YTO IIEPEBOJ] CYLLECTBYET B ABYX IPOSBICHUIX: YCIyTH, C OXHON CTOPOHBI, U HHCTPYMEHTa — ¢ Apyroid. Hecmo-
Tps HA TO YTO 5TH ABE UIIOCTACHU IEPEBO/IA HE BBI3bIBAIOT CEPHE3HBIX BO3pa)KeHI/II71, ITOCKOJIBKY MX HAJIMYUE NOATBEPIK A~
eTcst 00bEKTUBHOM JIGHCTBUTEIILHOCTBIO, ONPEACIICHHE 1 ONMCAHUE CIeLU(DUKHU UX IPOsIBICHHS TpeOyeT HayYHOTO IO/
Xonaa. )1.]'[5[ OTOI'0 aBTOP BBIXOAUWT 3a paMKHU JIMHI'BUCTUKU U O6an_[aeTC$[ K pe3yJibTaTraM MapKETUHI'OBBIX HCCHCL[OB&HPII\;I,
HOCBSILIIEHHBIX PAa3HBIM acrekTaM (peHOMEeHa «yClyra» — OT MPOOJIeMbl ONPEIEeICHUs ITOrO MOHSITHUS JI0 YCTAHOBIE-
HHS €r0 OTJIMYUTEIbHBIX XapaKTepUCTUK. [TyTeM IKCTparossiiuy pe3yabTaToB MOJO0OHBIX MCCIICIOBAHUH Ha IEepeBO.
(MTMCBMEHHBIH U YCTHBIN) Kak Ha OTJCIBbHYIO 00JacTh B chepe yCIIyr, UMEIOIIMX CBOCH LEeJIbI0 IPUHECTH ONb3Y WU
HOMOLIb APYyromy, Obl1a Bepu(HLIUPOBaHA IPUMEHHMOCTh K HEMY TPaJHLHOHHBIX XapaKTEPUCTHK YCIyrH. YIauoch
BBIABUTb, YTO IEPEBOA HEJIb3Ad OTHECTU K YHCIIY TaK HA3bIBAEMbIX «YHCTBIX» YCIIYI, IIOCKOJIbKY OH 06J'la):laeT Xapak-
TEPUCTUKAMHU, NPUCYLIMMU U Ul TOBAapa, a UMCHHO: MAaTepUaIbHOCTh (OCSI3aEMOCTh), COXPAaHAEMOCTb, OTACIMMOCTh
(B ciydae MMCbMEHHOTO MepeBo/ia) / HEOTASIMMOCTD (B CiIyyae YCTHOTO IIEpeBO/ia) OT UCTIONHUTENS YCIyTH U KITHEHTA.
B 10 e Bpemst Kak yciyra nepeBoji XapakTepH3yeTcs TAKMM Ba)KHBIM [TPU3HAKOM, KaK BapHaOelbHOCTh (HEHOCTOSH-
CTBO KauecTBa). DTOH OCOOCHHOCTBIO MEPEBO/Ia KaK YCIAYTH OOBSCHICTCS M MPOSBICHUE BTOPOW MIOCTACH MEPEBO-
Jla — MHCTpyMeHTa. BapnabenbHOCTh KauecTBa BBIPa)KaeTCsi B TOM, YTO BBICTYIAIOLIUN B POJIM HHCTPYMEHTA MPOIYKT
nepesoa B 3aBUCMMOCTH OT l'[OTpe6HOCTVI U OXKHJaHUsA KOHKPETHOT'O MHHLUMATOpa I/I/I/IJ'IPI l'[OTpe6I/ITeJ'Iﬂ HazacsAeTcCsa
SI3BIKOBbBIM O(i)OpMJ'[eHI/IeM, OTJIMYHBIM OT COOTBETCTBYIOLIEIO od)opMneHm[ HCXOJHOI'0 TCKCTA. I_Ie.]'lb HWHOI'O SA3BIKOBOT'O
odopmIiIeHH s, 110/ KOTOPBIM TOHUMAETCs] BHECEHHUE OIPE/Ie/ICHHBIX MOAU(UKALINIi B TEKCTOBBIC XapaKTEPHUCTHKN 00b-
€KTa [IePeBO/Ia B COACPIKATEILHO-CMBICTIOBOM W/HIIH (POPMaIIbHO-CTPYKTYPHOM OTHOLICHHH, 3aKIIFOYASTCsI B TOM, YTOOBI
00eCIeUnTh MPOAYKT IPrOHOMHYHOCTBIO, T. €. YI0OOMPUMEHUMOCTBIO ISl PEIICHUS TOM CaMOit 3a1auH, s KOTOPO# OH
Npe€aAHa3sHAYCH. O'-{eBPI[[HO, TaKoM INPOAYKT B IIPAMOM CMBICJIE CJIOBA I10JIYy4a€TCA 0COOBIM HE TOJIBKO JUIA UHULMaTopa
PI/I/I.]'II/I HOTpeGl/lTeJ'[ﬂ C TOYKHU 3pE€HUA €T0 SA3BIKOBOI'O O(bOpMJ'IeHI/lH, HO NPEACTACT TAKOBbBIM U B CO3HAHHU IIEPEBOAYMKA,
KaK MCIOJIHUTENS YCIyTH, OTAAIOLIEro cede OTYET B TOM, YTO CO3/aBaeMbIii UM MPOAYKT — CPEICTBO YAOBICTBOPEHHUS
0c000# MOTPEeGHOCTH BKYIIE ¢ 0COOBIM OKUIaHUEeM. VIMEHHO MOTPEOHOCTh BBHICTYNAET B KaUueCTBE KIIIOUEBOIO MOHS-
THsI, KOTOPOE JaeT Ha3BaHHE IpeUIaracMod KOHLENIMK — KOHIEHIHUU TOTPEOHOCTHOOPUEHTHPOBAHHOTO TIEPEBO/A.
Jlexxaiiee B OCHOBE KOHILICNIMM CEPBUCHO-UHCTPYMEHTAIBHOE NPEICTABICHUE O IIEPEBOAE AAeT OCHOBAHUE CUMTATh
UACIO pasrpaHUvYCHU APYT OT Jpyra nepeBojia U MHbIX BUAOB A3bIKOBOI'O MOCPEAHUYECCTBA HECOCTOSITCIILHON U npu-
3HaBaTh IIEPEBOJIOM BCAKUN TEKCT Ha IEPEBOIAILEM SI3bIKE, CO3JAHHBIN C OMOPON UCKIIIOUUTEIBHO HA UCXOAHBINA TEKCT
HE3aBUCHUMO OT €ro A3bIKOBOI'O O(bOpMJ'leHl/Ifl. BwMmecto Tpa[[HLlHOHHOﬁ JUXOTOMUU «IIE€PEBOJ VS adallTUBHOC TPAHCKO-
JIUPOBaHUE» MpeJIaraeTcs IMX0TOMUS «KOHBECHLIMOHAJIBHBIHN [1epeBOA VS MEKYIApHBIN nepeBos». K nepBoii kareropun
OTHOCSITCSI CIIy4aH, KOT/Ia IPOIYKT OKa3aHHUsI IIEPEBOAUECKOM YCIYTH CBOMM SI3bIKOBBIM O(OPMIICHUEM Oy/IeT MOBTOPSITH
OpUTHUHAJI, T. €. CIIy4au BBIIOJIHEHUS COOCTBEHHO IIEPEBOAA B €r0 TPAJAULIMOHHOM (CTEPEOTUIIHOM) TIOHUMaHuY. BTopas
KaTeropusi 00bEANHSIET CIIy4au BBIIIOJHEHHS YIIOMSHYTBIX paHee IepeBOIOB, KOTOpbIe OyayT 0071a1aTh 0COOBIM sI3bI-
KOBBIM O(hopMIICHHEM, 00YCIOBICHHBIM HEOOXOMMOCTBIO YIOBICTBOPUTH OCOOYIO MOTPEOHOCTH H 0CO00C OXKHIAHNE
MHUIMATOPA W/WIIH NOTPEOUTENs! IepeBOa.
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Abstract

The paper focuses on the essential nature of translation activity which implies that translation (as well as interpreting)
manifests itself in two hypostases, so to speak — a service and a tool. Although these translation hypostases do not
cause serious objections, their very existence being confirmed by objective reality, it is appropriate to apply a scientific
approach to describing the specificity of their manifestation. For this purpose, the author goes beyond linguistics and
turns to the research in marketing dealing with the complicated phenomenon “service” — from its definition to its dis-
tinctive characteristics. Extrapolating the results of the research on translation / interpreting, which is a separate area
in the service industry, aimed at offering a particular type of help or use, has made it possible to verify the applicability
of a service properties to translation. It has been found that translation / interpreting can hardly be regarded as a “pure”
service and should rather be treated as those numerous services which have characteristics shared by goods, namely:
tangibility, storability (for further use and distribution), contemporaneity (in case of interpreting) / non-contemporaneity
(in case of translation) of production and consumption. Still, translation / interpreting has a one-hundred percent service
property which is variability, or inconstancy of quality. This characteristic of translation in its first hypostasis, i.e. ser-
vice, is crucial since it helps to understand the manifestation of the second hypostasis of translation — that of a tool. The
variability of quality consists in the fact that a product, a text in target language created when providing a translation
service, acting as a tool, can be endowed with a linguistic composition different from that of the source text, given that
the need and expectation of a particular initiator and/or consumer (user) have been met by a translator / interpreter. The
purpose of a different linguistic composition, which means that certain modifications are to be introduced to the textual
characteristics of the product in terms of its content, or form and structure, is to ensure that the product is ergonomic
enough, i.e. its usability for accomplishing the task, it is intended for, has been provided. Obviously, such a product in
the true sense of the word, turns out to be peculiar not only for the initiator and/or consumer (user) due to a different
linguistic composition of the text, but also for the translator / interpreter who acts as a service provider, being aware
that the product he is creating and endowing with a peculiar linguistic composition is a means of meeting a peculiar
need and expectation. Since it is the need that triggers the entire translation process, the need is used as a key concept to
give the name to a translation theory proposed in this paper — a needs-tailored theory of translation. The needs-tailored
theory of translation, viewing it as a service and a tool as its bedrock, considers the idea of differentiating between
translation and other types of language mediation offered in Russian translation studies inconsistent, and insists that any
text in the target language created on the basis of the source text regardless of its linguistic composition is recognized
as translation. Instead of the traditional in Russian translation studies dichotomy “translation vs adaptive transcoding”
the needs-tailored theory proposes a dichotomy “conventional translation vs peculiar translation”. The first category
includes cases of rendering a translation / interpreting service when the resulting product repeats the source text in its
linguistic composition, i.e. cases of carrying out a translation / interpreting in its traditional sense. The second category,
as the term suggests, combines the cases of rendering a translation / interpreting service when the resulting product has
a peculiar linguistic composition to satisfy a peculiar need in accordance with a peculiar expectation of the initiator and/
or consumer (user) of the translation.

Keywords
translation as a service, translation as a tool, need, expectation, ergonomics, needs-centered approach to translation,
conventional translation, peculiar translation
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BBenenue

IlepeBox — 310 ycuyra. Takoe yTBepKICHHE BPSAJ JIM MOKET BbI3BaTh CEPHE3HOE BO3PAKEHHE
y KOro-im0o, COnpHYacTHOIO K MepeBOIYeCKol Ipodeccuu, Npexkae BCero y MepeBOIIUKOB U TIe-
peBonoBenoB. Kaxercs, Bcskuii coOia3H BbIpa3UTh CBOE HECOINIACHE C 3TUM YTBEP)KIACHUEM, CHH-
MaeTcsl TeM, IPOTUB YEro JeHCTBUTEIBHO CIOXKHO BO3PA3UTh — OKPYXKAIOLIEH HAaC peasbHON COLU-
AJIbHO-?KOHOMUYECKOW JIEHCTBUTENIFHOCTHIO, chopMUpoBaBIueiics B Poccun B TeueHHe MOCIEAHNX
Tpuauary Jyiet. Ilepexon K poIHOUYHON SKOHOMHMYECKOHM cucTeMe (a eciau ObITh Oosiee TOUHBIMH, €€
BOCCTAHOBJICHHE) MPEJOCTaBUII BO3MOXKHOCTh ISl MIPEACTAaBUTENCH psifa mpodeccuii, B TOM YHC-
Jie TIePEBOJUECKOH, CITYCTs TOBOJIBHO HETIPOIODKUTENBHOE 10 HCTOPUYECKUM MEPKaM BPEMSI BHOBb
OCO3HATh MPUPOIHYIO CYIIHOCTH BBIMOJIHAEMON MU AesATeNbHOCTH. OCO3HAHUE MPHIIIIO CAMO CO-
0011 ¢ BOBJIEUEHHEM MEPEBOAYMKOB B CUCTEMY OTHOLICHHH BHYTPH MOSBUBLICIOCS B CTpaHe Iepe-
BOJUECKOTO PBIHKA, I7I€ TIEPEBOJL CTaJl OCHOBHBIM MPOAYKTOM MPOM3BOJCTBA U TOTPEOICHUs, cOo3/1a-
BAaCMbIM JJIS1 AOBJIETBOPEHUS TOTPEOHOCTEH M OXKMIaHUN 00BEKTa OKA3aHHsI YCIyTH — MOTPEOUTES
MEPEBOAUYECKOM YCIIyTH, a caMU NEPEBOAYMKH HAACISUTUCH POJIbIO CyObEKTa — MOCTABIINKA UM HC-
MOJHUTENS MPEAOCTaBIsIeMOl yciayru. MoXKHO cka3aTb, YTO Ha NMPAKTHKE MPOHM30MIIO HEBOJIBHOE
MPU3HAHKUE TOTO, HA YTO CIIPABEAJIMBO yKas3biBaeT JIK. BUpH: «...ecin cMOTpeTh Ha MEpeBoA C Mpo-
(eccroHaIbHOM TOUKM 3pEHUS, HAM CIIEyeT OTAaBaTh ceOe OTYET B TOM, UTO IEPEBOJ — ITO (BCe-Ta-
KH) ycilyra, oka3plBaeMas npoQeccrnoHaiaMu sl KIIMEHTOB, BCELEIO MOJaralolxcs Ha YMEHNS,
CHOCOOHOCTH M PELICHHUS [IEPEBOUYMKOB, K KOTOPBIM OHHM OOpaTHIIMCH 332 OKa3aHUEM ITOH yCIyru»
[Byrne, 2006. P. 254] (3nech u manee nepeBoq Moit. — P. [11.). 31ech Henb3s He OTMETUTh, YTO MPH-
HSITh HOBYIO PEalbHOCTh OKa3aJIMCh TOTOBBI BOBCE HE BCE, U BCTPEUAIOTCS pabOTHI (CM., Harpumep,
[YaiikoBckwuid, 2016]), B KOTOPBIX aBTOPHI CTAPAIOTCS MOMTH MPOTHB, Ka3aJlOCh OBI, €CTECTBEHHOTO
MOPsIZIKA BEICH W MPUBOANTH JOBOJBI — Ha HAIIl B3I, HE BCErIa KOPPEIUPYIOIIUE C ICHCTBUTEIb-
HOCTBIO — UMEIOLINE CBOCH LIEIbIO HE JOMYCTUTh HU3BEIACHUS MEPEBOAA «IO MOJOKCHHS YCIYTH
B chepe oOcmyxxuBanus» [YaiikoBckuid, 2016. C. 16], T. e., Kak OBl 3TO CTPaHHO HU MPO3BYYAJIO,
HE MO03BOJIUTH NMEPEBOLY OBITH TEM, YeM OH, COOCTBEHHO, BCEI/IA SIBJISUICS, M 3allIUTUTD CIIABHBIN CTa-
Tyc mepeBosa Kak uckyccrBa. [lo3BonmuMm cebe Bo3zpasuthk cioBamu b. Oznmo: «Pesynsrar moboro
TpyJa, B TOM YHCJIE CBS3aHHOTO C HCKYCCTBOM, XOTHM MbI TOTO WJIM HET, CTAHOBUTCS “TIPOLYKTOM”,
KaK TOJIbKO OH BOBJIEKAETCSI B CUCTEMY PBIHOYHBIX oTHomeHHK» [Osimo, 2004. P. 6]. Hecmotps
Ha TO YTO Ha MPAKTHUKE MEPEBOJ CTall BOCIPHUHUMATHCS KaK yCIIyra cO CTOPOHBI IIEPEBOUMKOB, €T0,
TaK CKa3aTb, CEPBUCHASI CYIIHOCTh, OIHAKO, HE CTAHOBUTCSI OOBEKTOM MPHUCTAILHOTO BHUMAHUS Te-
opeTukoB nepeBoja. CIoKHO OTBETHTH OJHO3HAYHO, YE€M 3TO MOXKET ObITh BbI3BaHO. Ho TOT (akr,
YTO MEePEBOJ MPU3HAETCS YCIYTOil M CO CTOPOHBI IEPEBOIOBEIOB (KaK MOKA3bIBACT OIIBIT, YaIlle BCETO
9TO TPOUCXOAUT B Oecenax Apyr ¢ APYroM, 4YeM, COOCTBEHHO, BCE U OTPAaHUUYUBAETCS), HO IIPHU 3TOM
TaKOe BOCTIPUATHE HE MEPEHOCUTCS B TEOPETUUECKYIO INIOCKOCTH (HE TOBOPS YK€ O TOM, HACKOJIBKO
3TO ObIIO OBl BAXKHO C JUJIAKTHYECKOM TOUYKH 3peHHst!) UX MUCCICIOBAHUN, MOXKET MOCIY>KUTh ITOBO-
JIOM YCOMHHTBCSI B TOM, YTO HOBBIH (2 Ha caMOM JeJIe CTapblii U €CTECTBEHHBIN) CTaTyc MepeBosa
HE BBI3BIBACT Y HUX UyBCTBA CTECHEHMSI.

Tem He MeHee 3HAYMMOCTh TEOPETUYECKOIO OCMBICIICHHSI CEPBUCHON MPUPOIBI IIEPEBOAA, KO-
TOpast 3aKJII0YaeTCsl B BO3MOXKHOCTH TO-HOBOMY B3IVISIHYTh HA H3BEUHBIC NEPEBOAYECCKHE MpoliIe-
MBI, YTOYHUTh HEKOTOPbIE OOILIETEOPETUUECKHUE MOJIOKEHHS, a, OBITh MOXKET, 1aXKe U NPEATIOKUTD
OTBETHI Ha YaCTHBIE BOIIPOCHI OTEUECTBEHHOTO [IEPEBOJAOBEICHHS, BCE-TAKH OCO3HACTCSI HEKOTOPBIMH
HCCIIeIOBATEISIMU, YTO MOOYKAAeT UX K pa3paboTKe CBOEH cOOCTBEHHON KOHLETLIUH ITepeBoa (CM.,
Hanpumep, [Caxnesud, 2009]). K pa3paborke cBoel KOHLENLINHN, UCXOASIICH U3 CEPBUCHO-UHCTPY-
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MEHTAJILHOTO MIPEJICTABICHHS O NEPEeBO/Ie, HEAABHO NMPUCTYNIK U MBI (cM. [[Ilamunos, 2023a]). Ha-
CTOSIILAs] CTAaThsl OyJET MOCBSILIEHA BBISBICHUIO U ONHCAHUIO XapaKTEPHCTHK MEPEeBOa KaK yCIyTH
C MO3MIIMY UCCIIeIOBaHMH B 00JIACTH MapKETHHTA YCIyT M 9KOHOMHUKH, a TAK)KE YCTaHOBJICHUIO MeXa-
HHM3Ma OKa3aHMs NePeBOIUECKOH ycimyru. Pesynbrarsl nccienoBanus, 0e3yCclI0OBHO, IOMOMHAT JOKa-
3aTeNbHYI0 0a3y TEOPETUUECKUX MOJIOKEHUH BBIIBUTAEMOM HAMHU MOTPEOHOCTHOOPHEHTHPOBAHHOM
KOHLIETIIIUY TTepeBoa.

IlepeBon B cBeTe MAPKETHHIOBBIX HCCJIE0BAHUI B chepe ycayr

Ecmm o6patuthes k CioBapro pycckoro si3eika C. M. Oskerosa, IJist IOHATHS «YCITyTa» MOXHO
00HApYXHTH cleytoliee onpesencHne: «JleldicTBre, MPUHOCIIIEE MOJb3Y, MOMOIIH apyromy» [Cio-
Bapb pycckoro s3pika C. M. OxeroBa]. MOKHO ¢ YBEPEHHOCTBIO YTBEPKIATh, YTO MPUMEHHUTEIBHO
K TEPEBOJIy ATO OINpe/elieHHEe CIIPaBE/IIMBO Ha BCE CTO MPOIEHTOB. [lepeBoj kak mpoJIyKT, MoTyya-
EMbIi B pe3yJIbTaTe BBIOJIHEHUS ONPE/CIICHHOTO JISHCTBUS — MIEPeBOJIa, WM OKa3aHUs MepPeBoIuC-
CKOH yCIyTH, JIGHCTBUTENILHO JIOJDKEH OBITh MOJIE3HBIM IS TOTO, KOMY OH IpeaHa3Hadaercs. [lones-
HOCTb B OTHOIIICHHUH TIEPEBOJIA CJIYET MOHMMATh KaK BO3MOKHOCTh €T0 TIPUMEHEHHS ISl PEIICHHSI
OTIpE/ICNICHHON 3a/1aul B paMKax MPeJAMETHOH JesaTelbHOCTH. Takyro MOJIe3HOCTh MepeBoia MOYKHO
MPUPABHATH MOJC3HOCTH UHCIPYMEHMA, B PO KOTOPOTO, TI0 CYTH, MPOIYKT MEePEBOIICCKON Jies-
TEJIHOCTH U BhICTyMaeT. Ho MOCKONBKY O TIOJNIE3HOCTH MHCTPYMEHTA CIIEYeT CYIUTh M0 TOMY, Ha-
CKOJIBKO OH y/TOOCH JIJIsl BBITOTHEHUS IPEXK]IE BCETO KOHKPETHOTO JICHCTBHS, a HE B IPHHITUIIE (B TOM,
YTO HHCTPYMEHT CaM 10 ceOe MOoJIe3eH, COMHEBAThCS HE MPUXOIUTCS), TO U O MOJE3HOCTH MepeBoa
MPEICTABIISETCS IEIeCO00Pa3HBIM pacCyk1aTh aHAIOTHUHBIM 00pa3oM. [IpoIyKT, co3naBaeMblii B pe-
3yJIbTaTe OKa3aHus MEePEeBOUCCKON YCIYTH, TOJDKEH OBITh YIOOHBIM, WITH, €CJIN BBIPAXKATHCS TPE/I-
JlaraeMoi HaMH TepMHUHoJoTHeH, apeonomuunsim [Illammnos, CnoorukoB, 2019] mis wHUIIHATOPA
MepeBo/ia, KOTOPBIA MPU 3TOM MOXKET M HE SBISATHCSI KOHEUHBIM MOTpEeOHUTENeM MPOAyKTa (HO HE yC-
JYTH KaK TaKOBOM!), WM JIJIsl €¢ HEMOCPECTBEHHOTO MOTPEOUTENS B PEIICHHH KOHKPETHOW 3a/a4H.
Ob6ecrieunTh TPEOYIONIYIOCS IPTOHOMUIHOCTH BO3MOXKHO JIHIITh MIPU YCIIOBHH MOJTHOTO YIOBIETBOPE-
HUSI nompeOHocmu TOTpeOUTEIsI, KOTOpasi, B OTIHYUE OT HYKJbI, HE 3aBUCSIIECH OT BOJIM M CO3HAHHUSI
JIIOZICH, BCETa SIBIISIETCSI CyOBEKTUBHOM 1 co3maercs denoBekoM [bemsaes, 2005. C. 46—47], B moHOM
COOTBETCTBHU C 0JiCUOAHUEeM B OTHOIICHUH MPOIYKTA, KOTOPOE MOXKET OBITh BIIOJHE OCO3HAHHBIM
W TOJ[pa3yMeBarh OKa3aHHe NePEBOYMKOM YCIYTH C BBITOTHEHUEM MPEABIBISIEMBIX B MOMEHT HHH-
MUUPOBaHUsI repeBoja TpedboBanuit. OTCIOAA CIEAyeT BBIBOJ: €CIIM IPTOHOMUYHOCTHh OOecIeUeHa,
TO TapaHTHPOBAHA YO08IEeMBOPEHHOCb TIOTPEOUTENIS, & 3TO 3HAYMT, YTO YCIyra OKa3aHa KaueCTBCH-
HO (monpoOHee cwM. [I1lammos, 2023a]).

CoCTOSTENBHOCTh MPEJICTABICHHBIX BBIIIC MOCTYIATOB MOKHO YCTAHOBHTHL Onaroyiapsi aHalu-
3y CYNIHOCTH IEpeBojia KaK YCIYTH ¢ TOCIEAYIONINM BBISBICHUEM €r0 XapaKTePHCTHK Ha OCHOBE
JIOCTH)KEHUH MapKETHHTOBBIX HCCIICIOBaHWH. ECiM B TOMKOBBIX CIIOBApsX, HAIMOMOOUE YIOMSHY-
Tomy BhITIie CiioBapio pycckoro sizbika C. M. OxkeroBa, «yciryra» onpeaensercs 0ojiee WIH MEHeEe
OJIMHAKOBO M HEPEIKO OMPEJICICHUS TIPOCTO COBMAIAIOT APYT C JApyroM (cp., Hampumep, [ TonkoBbIit
cinoBaps JI. H. YiakoBa]), B 0071acTH MapKETHHTa U SKOHOMUKHU CPEJIU CIICIHATICTOB JIMHOTO MHE-
HUSI IO TIOBOJLY TOTO, YTO CIIEIYeT CYMTATh yCIyroi, HeT. UToObl He OBITh TOJIOCIOBHBIMH, MTPUBE-
JIEM JIMIITh HEKOTOPhIe U3 OECCUETHOTO KOIMYECTBA ONPEJICICHU, KOTOPbIe MOYKHO HAalTH B paboTax
pasHbBIX HCCIeaoBaTeNie, B TOM YHuclie 3apyOeKHBIX: a) JCHCTBHE HIIM BBITOJIa, KOTOPYIO OJIHA CTO-
poHa npemiaraer apyroil. Kak mpaBuiio, He UMeeT BEIECTBEHHOTO BBIPAKEHHS, a IPUOOpETeHUE
HE TIPUBOIUT K TOTYYCHUIO Yero-1mbo B coocTBeHHOCTH [Komiep, Apmcrponr, 2003. C. 36]; 6) neii-
CTBHE, TIPUHOCSIIEE yIOBIEeTBOpeHHE moTpedHocTelt [Hamsarosa, 2012. C. 166]; B) onpeneneHHbIC
JICHCTBUS, KOTOPbIE MOTYT OBITh OKa3aHbI Ha TUIATHOW MM OE3BO3MEHOM OCHOBE, KOTOPHIC UMEIOT
IEJBIO YIOBJICTBOPUTD OIPE/ICIICHHbIC TOTPEOHOCTH KaK OTJIENIbHBIX YWICHOB O0IIECTBa, ONPE/ICICH-
HBIX TPYIII JIFONEH, Tak B 00MIeCcTBa B II€JI0OM, KOTOPBIE SBISIOTCS] PE3yJIBTATOM BO3/ICHCTBHUS KHBO-
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TO WM OBEIIECTBICHHOTO TPY/a, HAPABICHHOTO Ha YElIOBEKa, €0 MMYIIECTBO WM OKPYIKaroIUe
ero yciosus [Xpucrodoposa, 2007a. C. 18]; T) u3MEHEHHE COCTOSHUS YKOHOMUYESCKON €IUHUIIBI
[pUHAUIeKAIIETO eif JIMa WIK ToBapa), MPOUCXOMsIIee B pe3ysibTaTe ACITeIbHOCTH IPYyrod KO-
Homuueckod exaumuunbl [Hill, 1977. P. 336]. /loBOIbHO MCUEPIBIBAIOIINI aHAIN3 CYIIECTBYIOIIHX
JIeUHUALUA TepMUHA «ychyra» npoBoauTcs B crarbe H. B. daneeBoii, B KOTOpOi aBTOPOM yKa3bl-
BaeTcs Ha HEOOXOAMMOCTh PACCMOTPEHUSI YCIYTH HE TOJIBKO KakK MpoLecca, HO U KaK KOHKPETHOTO
pe3ynbTara ee okazanus [Dazaeesa, 2011. C. 1143].

Yenmyra npoTHBOIIOCTABIISIETCS APYTOMY TOHSTHIO U3 Cepbl 00CTYKMBaHUS U MapPKETHHTa — TO-
Bapy. Ho Takoe mpoTuBOmocTaBieHne He HOCUT CTPOTUI XapakTep, MOCKOJIbKY COBPEMEHHasi 00BEK-
TUBHAsI PeajbHOCTh Cephl YCIIyT TAKOBA, YTO OHA ITPOIOJIKACT YCIOKHATHCS 3 CUET MOSBICHUS HO-
BBIX BHUJIOB JICSITEILHOCTH YEJIOBEKA, PE3YJILTAaThl KOTOPBIX MOTYT PacCMaTpUBATHCS OJHOBPEMEHHO
Kak yciyra, Tak 1 ToBap. CI0)KHOCTh YETKOTO Pa3rpaHUuEHHs YCIIyTH OT TOBapa Wik Ha00OpOT cTana
HEOMPOBEP)KUMBIM (DaKTOM LIS HCCIIeIoBaTeNeH, HaBepHOe, ¢ TeX caMbIx op, Kak JI. Illocrak eme
B 1977 romy BbIABHHYNA TE3UC O TOM, UYTO «B JEHCTBUTEIBHOCTH HAa PHIHKE BCTPEYAETCS Majo, €CIIH
BOOOIIIE BCTPEYACTCS, “dMCThIX” TOBAPOB MM “duCThIX yciyr» [Shostack, 1977. P. 74]. I1o mHeHMIO
JI. llocrak, B MPOAYKTE COUETAIOTCS MPU3HAKK YCIYTH M TOBapa, IPUYEM B OAHOM CIlyyae MOTYT
npeo0yiaaTh MPU3HAKK YCIIYyTH, B ApyroM — ToBapa. C ydeTroMm 3TOro obcrositenbcTBa st popma-
JU3alMU TIPOSIBIICHHUS B OTHOM MpOAyKTe (Oyare) CBOMCTB ToBapa W YCIYTH B Pa3HBIX KOMOMHAIIH-
X HCcieaoBaresieM Oblia MPeUIoKEeHa MOJIENb, BIOCIEACTBUU CTaBIIasl KJIAacCHYECKOH B 00IacTu
MapKeTHHTa U B CHENHAIBHOW JUTEpaType MONyYMBIIAs Ha3BaHHE «KOHTHHYYM TOBap — YCIyray,
i «koHTHHYYM LllocTak». Mecto Gnara (IpoykTa) Ha 3TOM KOHTUHYYME MPeIOoIpeaeIsieTCs TeM,
Kakasi U3 JByX B3aMMOHCKIIIOUAIOINX XapaKTePUCTHK — 0csi3aeMOCTh (tangible dominant) wimu Heocsi-
3aeMocTh (intangible dominant) — oka3biBaeTCs Ui HErO JJOMHUHAHTHOM. biaro ¢ spko BbIpaKeHHOM
0CsI3aeMOM IIEHHOCTBIO OYIET CTPEMHUTBCS K JIEBOMY TOJIIOCY, T. €. K TOMY, YTOOBI CUUTATHCS TOBAPOM,
B TO BpeMsl KaK HEOCsA3aeMOCTh, WU, APYTHMH CIIOBAMHU, HEMAaTepHAIbHOCTh BBICTYIIAET ITOKa3are-
JieM Hajuuuus y Onara cepBHCHOW COCTaBIISIIOIICH, a 9TO 3HAYUT, YTO MECTOM €ro PacIOJIOKCHUS
JIOJKHA OBITH MTpaBasi 4acTh KOHTHHYYMa.

OnHako Bce MO TOH K€ MPUYMHE HAIMYHS OTPOMHOTO Pa3HOOOpa3usi OJar, UMEIOLINX HEOaHO-
3HAQUHYI0 C TOYKM 3pPEHHUS UX MaTepuanibHOCTH/HEMAaTepPHaJbHOCTH MPHUPOAY M, COOTBETCTBEHHO,
HE JIOMYCKAIOIUX BO3MOKHOCTH 0OJIee UIIM MEHEEe CTPOroro MpUMEHEHHs K HUM KpUTEpHsl ocsi3ae-
MOCTH/Heocs13aeMOCTH, KOHTUHYYM [llocTak oka3piBaeTcsi HEMONHBIM. Kak oTMedaeT, B 4aCTHOCTH,
. /1. Kotnsipos, B koHTHHYYME LllocTak He HAXOAUTCS MecTa [UIsl TOBApPOB, KLIEHHOCTH KOTOPBIX HMe-
eT HeMaTepHalbHYI0 IPUPOAY (TaKuX, HAIPUMEp, KaK CKa4YaHHBIA U3 MHTEPHET-Mara3uHa QuibM)»
[Komnsapos, 2012. C. 148], unu 1 ycnyr «co 3HAYUTEIbHON MaTepraIbHON COCTaBIsIoNMmEN [IeHHO-
CTH — HalpuMep, IPOKaT aBTOMOOHJICH WIIM TTOIIUB OZICXK Bl Ha 3aKka3y [ Tam xe].

EcTh ocHOBaHuUS TONararh, 4YTo K yCJIyram, HEHHOCTh KOTOPBIX MOXKET BKIIIOYATh ONpe/elieH-
HYIO0 MaTepHajIbHYI0 COCTABISIONLYIO, MOXXHO OTHECTH U mepeBoll. IlepeBon, Kak AesTenbHOCTh, Ha-
npaBjieH Ha 0OBEKT MepeBoja, KOMM BBICTYIAET TEKCT B MUCBMEHHOHN WIIM YCTHOH (opme, U, COOT-
BETCTBEHHO, BBITIOIHSETCS MIMCHbMEHHO WIIM YCTHO, XOTS HEPEIKH CIIydau, KOrJa MMCbMEHHBIH TEKCT
MOYKET MEePEBOJUTHCS YCTHO (HaIlpuMep, MePeBO/] C JINCTA), & YCTHBIH — TUCbMEHHO (Harpumep, Kor-
na TpedyeTcs MpeCcTaBUTh B MUCbMEHHOM (hopMe HH(POPMAIUIO IO KOHKPETHOMY MHTEPECYIOIEMY
BOIIPOCY, KOTOPasi MOXKET COACPIKAThCS B ay[IMO-/BHiecOMaTepralie Ha HCXOHOM SI3bIKE, T. €. CIIlydau
TaK Ha3bIBAEMOTO BBIOOPOUHOTO ((pparMeHTapHoro) nepesoaa). [IpoaykT, noimydeHHbIH B pe3yibTare
OKa3aHusl ePEeBOAUECKOM YCIIyTH, MOXKET OBITh HAJIeJIeH 0Cs3a€MOCTBIO 3a CUET HAIOJIHEHUS UM KOH-
KPETHBIX MaTepHallbHO-BELIECTBEHHBIX 00BEKTOB, KOTOPBIE CaMH 0 ce0e yKe SIBIISIOTCS TOBapaMHu.
Tak, COBEpLIEHHO OYEBUIHO, YTO MUCHMEHHBIM IMEPEBOJOM TEKCTa (XyHOKECTBEHHOI'O MJIHM CIELH-
QJILHOTO) HAIOJHSETCS BCSIKAs IiedaTHas NPOAYKLHs (KHUTa, PYKOBOJCTBO IO KCIITyaTal[lH, TEXHHU-
YeCcKOe OMUCAHUE, YCTaB U T. 11.), @ ayAH0-/BUCO3aHCh KAKOTO-TM00 MEPOTIPUSTHSI Ha pa3HBIX HOCHU-
TEJISIX MOT)KET COJIep KaTh U YCTHBIN, HAIPUMEP, CHHXPOHHBIMN, TEPEBOJ, KOTOPBIM 3TO MEPONPHUSITHE
COITPOBOKIAIOCH.
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YHoMmsiHyTast BBIIIE HeMAMepuarbHOCms (HeoCca3aeMocmy) SIBISIETCS JIMIIb OHOW U3 YeThIpeX
XapaKTEPUCTHK, TPATUIIMOHHO BBIACISIEMBIX B KaueCTBE OTIMYHUTEIBHBIX MEKAY YCIyroi W TOBa-
pom. Hepenko 3Ty coBoKynHOCTh 0003Ha4aroT popmynoit «4 He», Kyaa mOMUMO HeMaTepuaibHOCTH
BKITIOUAIOT TaKKe HECOXPAHSIEMOCTh, HEOTIEIIMMOCTh OT UCIIOIHUTENS YCIIYTH U KIIHMEeHTa, HEMOCTO-
SIHCTBO KadecTBa (BapuabenbHOCTh) [Xpucrodoposa, 20076. C. 7]. Kak yxe oTMe4anoch B OJHOM
W3 MPEIbIAYIINX a03aleB, HENb3sI CKa3aTh, YTO ATH XapaKTEPUCTUKU HOCAT YHUBEPCAJIbHBIN Xapak-
Tep, MOCKOJIBKY HAJIMUYECTBYET MHOXKECTBO YCIYT, KOTOpbIE OyAyT BBHIOMBATHCS M3 3TOW MapagurMbl
KaK MUHAMYM TI0 OJIHOM, a TO, OBITh MOJKET, U 110 BCEM YEThIpeM mapaMeTpam. [1Jis Hac ke HHTepec-
HBIM OyZieM B3IISTHY Th Ha TO, HACKOJIBKO € MIPECTaBICHHBIMU ITapaMeTpaMu KOPPEIMpPYeT Kak yciryra
niepeBoA. [T0CKObKY OTHOCHTENBEHO XapaKTEPUCTUKU «HEMAaTepUALHOCTh (HEOCSI3aeMOCTh)» HaMH
4yTh paHee ObLIO YCTaHOBJICHO, YTO MPOAYKT MEPEBO/ia CTAHOBUTCS BIIOJITHE MAaTepPHATBHBIM 32 CUET
BEIICCTBEHHO-MAaTEPUAIBLHOTO (@ CEro/Hs ellle U dICKTPOHHOr0!) HOCUTENS, IepeiieM K TpeM JIpy-
MM TIapaMeTpam.

Hecoxpansiemocms. JlanHasi XapaKTEpUCTHKA TTOPa3yMEBaET, YTO «YCIyT'd HEBO3MOXKHO CKJIa-
JMPOBaTh U COXPAHUTH JUISl TIOCIEAYIOMIEr0 MCIOIb30BaHMs, TIEPENPOIAXKHA U BO3Bparay [XpHcro-
¢dopora, 20076. C. 9-10]. [Tpomomxkasi pacCyxJeHUs O MPUYUHAX, IO KOTOPBIM TIEPEBOJI, CKOpEe,
HE COOTBETCTBYET, HEXKEJIM COOTBETCTBYET MapaMeTpy «HEMaTepHalbHOCTB», MBI MOXKEM YyCTaHO-
BUTb, YTO MPAKTUUECKHU TI0 TEM K€ MPUUMHAM NIEPEBOJI BBICTYIACT UCKJIIOYEHHEM U U3 ATOTO MPaBH-
na. Jlymaercs, He TpeOyeT 10Ka3aTebCTB TOT OUYEBUIHBINA (aKT, YTO MEepPeBol, OyJb TO MMCHMEHHBIN
WM YCTHBIH, BIIOJIHE ONAronoiIy4YHO COXPAHSCTCS U TUPAKHUPYETCS KaK (QU3MYECKUH MPOIYKT JIHO-
OBbIM JOCTYIHBIM Ha CETOAHSIIHUEN JeHb CIOCOOOM (B BHJE TIEYaTHON MPOIYKINH, B 3JIEKTPOHHOM
(dopmare, Ha ayJTM0-/BUCOHOCHUTEIISIX).

Heomoenumocms om ucnonnumens yciyeu u KiueHmad. ITa XapaKTepUCTHKa MPEATIONAraer,
YTO BO BpeMsl OKa3aHUs YCIYT'H MPUCYTCTBHE KIIMEHTA SIBISCTCS 00S3aTEIbHBIM YCIOBHEM. DTOMY
KPUTEPHIO KaK YCIYTH MEPeBO]| YAOBIETBOPSET YaCTHUUHO. Tak, YCTHBINM MepeBoj| ACHCTBUTEIBHO
TpeOyeT, MyCTh 1aXKe 1 He BCETla HEMOCPEACTBEHHOTO, a, HAlPUMep, TOCPEICTBOM AUCTAHIIMOHHOTO
MOAKITIOYEHHSI, 005I3aTEIbHOTO IPUCYTCTBUS IOTPEOUTENS YCIIYyTH, U YCIyTra B 9TOM Cllydae 1morpeo-
JsieTCs 371eCh U ceidvac, B TO BpeMs Kak MepeBo/] MUCbMEHHBIN MPAaKTHUECKU BCEI/Ia OCYIICCTBISIETCS
0e3 y4acTHs MOTEHIIMATBHOTO MOTPEOUTENS MIH HHUIMATOPA TIEPEBO/Ia, a €ro MOTpedIeHNE TPONC-
XOJUT TOCT(PAKTYM.

Henocmosinemeo kauecmea (6apuabenvhocmy). YKa3aHHas XapaKTEPUCTHKA TIPU3BaHA OTPA3UTh
«CTIO)KHOCTB TMONYYCHHUSI €AMHOOOPA3HOTO pe3ynbTara Mpy KaXXI0OM OKa3zaHHW ycIyru» [Xpucrodo-
posa, 20076. C. 11]. K mepeBoy Kak K yciyre JaHHBIA MapaMeTp MpUMEHUM B aOCOIIOTHON Mepe,
MOCKOJIBKY B CO3/IaHMH MPOAYKTa, MOTYYaeMOro B pe3yJbTaTe ee OKa3aHus, 3aMETHYIO pOJIb UTPaeT
WHHUILIAATOP W/WIM TIOTPeOUTENh MepeBoia. JTa Poib BBIPAYKACTCS B BO3ZMOKHOCTH MPEABSIBICHUS
C MX CTOPOHBI, UCXO/S U3 CYOBEKTUBHON MOTPEOHOCTH, OMPEACTICHHBIX TPeOOBaHHUI K Ka4eCTBY MPO-
JyKTa, KOTOpBIC B JJAHHOM Clly4yae, pasyMeeTcsl, CIeAyeT MOHUMATh IMEHHO KaK «COBOKYITHOCTb CY-
[IECTBEHHBIX MPHU3HAKOB, CBOMCTB, 0COOCHHOCTEH, OTIMYAIOIINX TPEAMET WU SIBIICHHUE OT APYTHX
U MIPUAIONINX eMy onpeaereHHocThy [CroBapb pycckoro si3bika C. M. Oxerosal, u 9Ti TpeboBaHus,
0e3yCII0BHO, YUUTBIBAIOTCS TIEPEBOAYMKOM KaK MCTIONHUTENIEM yCiyru. [logoOHbIe mpuMephl, KOuX
BEJIMKOE MHOXXECTBO MOKHO HACUHUTATh U3 JIMYHOTO MPO(HECCHOHATFHOTO OIBITa MPAKTUKYFOIIHX I1e-
PEBOIUUKOB, CIY4YarOTCs KAK B IIMCbMEHHOM, TaK U B yCTHOM nepeBoje. [Ipu Takoii HECOMHEHHOU
KIIMEHTOOPHUECHTUPOBAHHOCTH TIEPEBO/Ia KaK YCIYTH PACCYkJIaTh O HEOOXOAMMOCTH 00ecreYnBaTh
MOCTOSTHCTBO KaueCTBa MPOAYKTa HE MPEICTABIISCTCS BOBMOKHBIM H, MSITKO TOBOPSI, HEOOOCHOBaHHO.
st yno6cTBa M HAIVISIIHOCTH PE3yJbTaThl IPUMEHUMOCTH OCHOBHBIX XapaKTEPUCTHK YCIYTH K TIe-
PEBOLY MOXKHO MPEJCTaBUTH B BUE TAOJIHUIIBI.

YcraHOBJICHHE TPUMEHUMOCTH B TOH WIJIM MHOH CTETICHH TPAIUIIMOHHBIX OTIIMYATEFHBIX XapakK-
TEPUCTHK YCIYTH K TIEPeBO/ly JaeT HaM OCHOBaHHE 3aKIIOYHTh, YTO CPEH OTPOMHOTO MHOMKECTBA
OTpe/IeNICHU TOHSTHUST «YCIIyTay B OTHOILICHUH NEPEeBOJia, HanOoJiee TOYHO U MOIHO OTPayKarolei
cnennuKy NepeBoia KaK YCIyTH, SBISICTCs clienyromas nepuHALMs, npeacTaBieHHas B «Ciosa-
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[IpruMeHUMOCTh OCHOBHBIX XapaKTEPUCTUK YCIYTH K IEPEBOAY

Applicability of the Main Characteristics of a Service to Translation

VYenyra IlepeBon
XapakTepucTHKa IIMCBMEHHBIN YCTHBIN
yCIIyTH
HemarepuaiibHOCTh (HEOCSI3aEMOCTH) HET HET
Hecoxpansemoctb HET HET
HeotnenmnMocTh OT HCTIOTHUTEIS YCITY- et 1
TH U KITUEHTa
HemocTosiHCTBO KauecTBa (Bapuadelb- 1 1

HOCTB)

pE COBPEMEHHBIX 3KOHOMHUYECKHX TEPMHHOBY: «YCIyra — BUJBI ACATEIHHOCTH, paboT, B TpoIiecce
BBITIOJTHEHUSI KOTOPBIX CO3[AeTCsl CTIEMATbHO 3aKa3aHHBIM MHIUBUIYAIbHBIM MaTepualbHO-BeIle-
CTBEHHBIN TPOAYKT WM U3MEHSETCS KaueCTBO YK€ MMEIOIIErocsl CO3aHHOTo poaykTay [Paiiz0epr,
Jlozosckunit, 2008. C. 393-394].

CepBHCHO-HHCTPYMEHTAJIbHAS CYHIHOCTHh KAK OCHOBA
NOTPeOHOCTHOOPHEHTHPOBAHHOM KOHIENINHU NepeBoaa

[pumennmbIii k mepeBoly (akTop BapuadeIbHOCTH KAyecTBA, HA HAMI B3IVISJ, SBISICTCS
(yHIaMEHTaTbHOM XapaKTePUCTUKOM, YU4eT KOTOPOH MO3BOJIAET C MPHHIIMIHAIHHO MPOTHUBOTIIO-
JIOKHOW MO3ULIMM MOJOUTH K OTBETY Ha, MOXKalyd, KpaeyrojabHbli BOMPOC MEPEBOJOBEACHUS —
clemyeT JHM pasrpaHUYMBaTh MEPEBOJ OT MHBIX BHJIOB S3BIKOBOTO MOCPEIHHUYECTBA, KaK OBILIO
npemnoxkeno B. H. KomuccapoBbiM B paMKax JTMHTBUCTHUECKON Teopuu nepesoja [Komuccapos,
1990. C. 48-50]. Hamry Touky 3peHus 10 TOMY BOIIPOCY MBI YK€ BBIPA3HIIH B OJJHOU U3 MPEABIIY-
mux padoT, pyKOBOJCTBYSChH MOJIIOKEHUSIMHI MOTPEOHOCTHOOPUEHTUPOBAHHOW TEOPHH IMEepeBoja
(cMm. [lammiio, 20236]), HO moMBITAEMCS OTBETHTH HA HETO MOMYTHO M B HACTOSIICH CTaThe,
MPOJOJIKAs HAIIM PACCYXACHUS O TIEPEBOJIE C ONOPOI HA MCCIEAOBAHMS B 00JACTH MapKEeTHHTA
u ceprl yeuyr.

B mpopomkenue pa3BUTHSA MBICIH O JETEPMUHUPOBAHHOCTH HETIOCTOSIHCTBA KaueCTBa YCIYTH
WHANBUAYATbHON MOTPEOHOCTHIO 3aKa3unKa, 3aJI0KEHHON B MPE/ICTABICHHON B MPEABIAYIIEM pa3-
nene ne(UHUINY, CYMTAEeM 1IeJIeCO00Pa3HbIM MMPUBECTHU CiEAyOIIyI0 nurary u3 padors . E. [la-
BoytsiHIa, E. A. Ocranenko u T. M. CkpeOroBoii: «Yciyra npeiacrasisier co0oi pe3ysisrar Tpyja
B (hopMe KOHKPETHOTO Ccriocoda yJ0BICTBOPEHUS MOTPEOHOCTEN CyObeKTa, KOTOPBIN MpeIHa3HAYCH
00 ISt TOCTUIKEHUS LIEJIEBOTO cojiepkaHust U (hopMbl 00BbEeKTa (MIPOAYKTA TpyAa), TU00 s U3-
MEHEHHUsI cojiepKaHust 00beKTa (IPOILyKTa TPy/Aa), TH00 st u3MeHeHHs (POopMBI 00bEeKTa (IPOYKTa
Tpyna), 1100 /UId epeMelieHns B MPOCTpaHcTBE U Bo BpemeHmn» [aswiasai, Octanenko, Ckpe6-
oBa, 2019. C. 279]. Jlns HamIsqHOCTH NepeaaBacMoil HH(OPMAIIUU aBTOPHI MPUBOJAT JOBOJBHO
penpe3eHTaTuBHY0, Ha HAIll B3I, cXeMy. UToObI yuTaTesNsiM ObLIO YI00HEE OTCIICKMBATH XOJI Ha-
IUX JaJbHEHIINX PacCcyXIeHNH, CANTaeM PE30HHBIM 3aMMCTBOBATh ATY CXeMY H HHKOPTIOPUPOBATh
B HEE BBIBOJIBI M PE3yJbTAaThl HACTOAIIETO MCCIEIOBAHUS U MPEACTABUTH €€ B CIEAYIONIeH BepCHH
(cM. pHUCYHOK).
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Vcmyra

A

OO0BeKT
(mpoxyKT Tpyaa)

bes
HM3zmeHeHHE
Himenenne H3menenne H3MeHeHHA
cogep:KaHHA H
dopmI conep;KaHHA thopmBl comep:KaHHA H
P ¢dopmMBI
PedepaTHBHBIH e
ueg'eso,u CoxparnreHHbIH . TlepeBon cTaHIAPTHRIH
aHHOTa.u;HOHH _ TepeBon. 3 I[MToncTposHBIH (KOMMYHHKATHEBHO-
BIH  prifopodHeLii nepeBon PaBHOIEHHEI, IepeBo
HEPEBOA, [IEpeBOX O YMOTIAHHEO)
nepeBoIdecKas -

—— J\ J
{ Y

IlexynsapHEIHA KoHBeHITHOHATTBHEBIH
mepeBo] IIepeBoO/

Oco0eHHOCTH NPOSBICHUS CEPBUCHOM CYLTHOCTH TEPEeBOIa
Peculiarities of Manifestation of Translation as a Service

[pencraBieHHbId B IMTaTE TE3HUC, HABEPHSKA MPETCHAYIONINN HA TO, 4TOOBI OBITH YHUBEPCAIIb-
HBIM JIJIsl BCEX BHJIOB YCIIYT, JIETKO SKCTPAIIOIUPYETCsSI (32 HCKIFOYCHUEM Pa3Be UTO TIOCIICAHETO MMy HK-
Ta) Ha TEePEBOJI, YTO TIONTBEPIKIACTCS PEATbHBIMH CIyYasiMU OCYIIECTBICHHS TIPO(eCcCHOHAIEHOTO
nepeBoza. Tak, 00BEKT TPy/a — TEKCT Ha MCXOJHOM SI3bIKE, UIIM OPUTHHA — MOJICIKAIINH [TepeBOTY,
B 3aBHCHMOCTH OT KOHKPETHOM MOTPEOHOCTH HHUIIMATOPA W/HITH IOTPEOUTEIIS TEPeBOIa MOXKET Ipe-
TepIieBaTh U3MEHEHUS B €r0 KaYeCTBEHHBIX — TEKCTOBBIX — XapaKTepHCTHKax. MI3MeHeHMsI B XapakTe-
PUCTHKAX OTPAXKAIOTCS HA OOIIEM S3BIKOBOM (JTMHTBHCTHUYECKOM) opopMIIeHHH 00beKTa Tpyaa, T. €.
TEKCTa Ha MCXOJHOM SI3bIKe (OpUTHHAIIA), U 3TH U3MEHEHUS, KOTOPBIC TI0 CBOEMY XapaKkTepy MOTYT
3aTparuBarh U600 (HOPMATBEHO-CTPYKTYPHYIO, JINOO COAEPKATEITHLHO-CMBICIIOBYIO CTOPOHY OOBEKTa
1 00yCIIOBJICHBI IMEHHO KOHKPETHOU MOTPEOHOCTHIO, BIIOJIHE OXKUAAEMBI CO CTOPOHBI HHHUIIMATOPA
Y/WITU TIOTPEOUTENS TIEPEeBOa, MMOCKOIBKY COOTBETCTBYIOIINE TPEOOBAHUS K SI3BIKOBOMY OGopMIIe-
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HUIO, KaK IPaBUIIO, TPEIbSBISIFOTCS MU JKe€ Ha dTarle HHUIMUPOBAHMS [1ePeBO/ia BO BpeMs GpopmyIu-
pOBaHMs YCTaHOBKH Ha riepeBo (uiH translation brief B repmunonoruu K. Hopa [Nord, 2018. P. 29]).
PesynbTupyromumii npoayKT oTIn4aeTcs yio0ONpHUMEHUMOCTBIO, T. €. TEM, YTO MBI ITpeJyiaraeM Ha3bl-
BaTh H)PrOHOMUYHOCTBIO /Ul pellIeHns] KOHKPETHO! 3a/1aun. B To ske Bpems Bcero BbIIIECKa3aHHOTO
MOYET U He TIOTPeOOBaThCsl, T. €. B OTHOIIEHUH 00bEKTa TPYyAa — UCXOIHOTO TEKCTa — BHECEHUE MOJIU-
¢uxannii (ecnu He OpaTh B pacyeT TEKCTOOOYCIOBICHHbBIE, HE 3aBUCALINE, TaK CKA3aTh, OT YCTAHOBKH
Ha 1epeBo/l MOAM(HUKAIINH, KOTJa OT MEePEeBOJUNKa TPeOyeTCs BBIMOIHEHUS ONIEPALU 110 BHECEHHIO
OTIpe/IeTICHHBIX MOMPaBOK Ha «COLMAIbHO-KYJIBTYPHBIE, ICUXOJIOIMYECKHUE U UHbIE Pa3INuusl MEXKIY
MOJIy4aTeIsIMU OPUTHHAIBHOTO U mepeBogHoro Tekctay [IlBeitnep, 1973. C. 242], kak B cirydasx
MparMaTu4ecKkoil afanTaluy, Win ajantaluid BHyTpu nepesosa (B repmunonoruu 3. /1. JIbBoBckoit
[JIbBOBcKast, 2008. C. 143])) He oxkuaaeTcs B CUIIy OTCYTCTBUS 0CO00# MOTPeOHOCTH, U OOBEKT TpyIa
OyzeT mpaktuiecku 0e3 U3MEeHEHH B cofepKaHuu U (popme BOCTIPOU3BOIUTHCS Ha SI3bIKE MEPEBOJIA.
O4eBHIHO, YTO OT ITOTO MPOJYKT MEPEBO/Ia HE CTAHET MEHEEe SPTOHOMUYHBIM.

[TpuMEHHUTENBFHO K BBIMIETPUBEICHHONW KCTPAINOJSIMN CYUTAEM HEOOXOAMMBIM C/IENaTh BaX-
HYIO OTOBOPKY, J1a0bl CHSTH BCSKOE MOAO3PEHUE, KOTOPOE MOXKET HEBOJIBHO 3aKpacThCsl y UMTaTe-
JIeid, B TOM, YTO MbI HAMEPEHBI 00eCLIEHUBATh IEPEBO/ U TOTOBBI OPOMETUMBO HA3bIBATh MEPEBOIOM
a0CcoNIOTHO JII000H TEKCT, CO3AaHHbII ¢ omopoii Ha opuruHai. Ckopee HA00OPOT — OHA U3 HAIIUX
Heseil B paMKax mpeiaraeMoi KOHIETIUH 3aKJII04aeTcs B TOM, YTOObI TOOUTHCS IPU3HAHNUS TIpaBa
HMMEHOBATHCS ITEPEBOIOM U JUIS T€X MPOTYKTOB MEPEBOUECKOM AESITEILHOCTH, KOTOPBIE ATOTO MpaBa
Ha CETONHSIIHUK JICHb JIMIIEHbI U KOTOPBIX OTHOCAT K WHBIM BHJIAM SI3IKOBOTO MOCPEIHHYECTBA,
HO He K mnepeBoay. be3 npeyBenuueHus, Takoe CTpEMIIEHUE B OINPEIEIIEHHOW CTENeHH POAHUT Hac
¢ TEMH UCCJIE0BATEISIMU [1IEPEBO/IA — MPEXKAE BCErO C NPEACTABUTENAMU JISHIIUICKON IIKOJIBI T1e-
peBona (cm., Hanpumep, [Jager, 1975. S. 87-88) u aBropamu ckonoc-teopuu (cM. [Reiss, Vermeer,
1996. P. 60]), — xoTOpbIE, pyKOBOACTBYSICh TEOPETUUCCKUMU MOJIOKEHUSMHU BBIIBUTAEMBIX UMU KOH-
LENIUH, pE30HHO MPUXOIAT K BBIBOAY O LENIecO0OPa3HOCTH paccMaTrpuBaTh B KauecTBE MepeBoia
HE TOJILKO TEKCT Ha SI3bIKE [1ePEeBO/ia, KOMMYHUKAaTHBHO H/WIH (YHKIIMOHAJIBHO SKBUBAJICHTHBIN OpH-
THHAIY, HO U JI000# pe3ynbraT IBYSI3bIYHON NESTEIHLHOCTH, HE SIBISIOMMICS TakoBbIM. [lox BHe-
CEeHHEM H3MEHEHHUI B COOTBETCTBHU C MOTPEOHOCTHIO MHUIMATOPA W/WIIM MOTPEOHUTENs MepeBoaa
MBI B HH KOEM ClIy4ae HE TOJApa3yMeBaeM CYLIECTBEHHOE MOIU(PHIMPOBAHUE HCXOIAHOTO TEKCTa
BHEIIIHE U TI0 CMBICITY TAKUM 00pa3oM, UTO Pe3yibTar IepeBojia CTAHOBUTCS, TI0 CYTH, YK€ CaMOCTOsI-
TEJIbHBIM ITPOLyKTOM, COXPAHSIOLIMM CBSI3b C OPHTHHAJIOM JIMIIb OTJAICHHO (€CIIi BOOOIIIE 9Ta CBSI3b
Oynet coxpanena). [Ton n3MeHEHHSIMH Mbl UMEEM B BUJLY JIMILb IEpEHHAYMBAHNE UCXOJHOTO TEKCTA
C coxpaHeHueM 0e3 M3MEHEHHUsI CMBICIIA, HO C ONPE/ICIICHHON CTeNEeHbI0 HApyLICHHUS TPUHIIHIIA SIHH-
cTBa ()OPMBI U CONEPKAHUS TEKCTa B €0 aBTOPCKOW 3alyMKe, YTO OyAeT BBIPaKaThCsS B MPHUHATUH
MEPEBOAYMKOM Mep (HampuMmep, COKpalleHHe 00beMa OpUTHHAajIa U MepeBoJl OTIENbHBIX (hparMeH-
TOB, CHHTAKCHYECKasl U JIEKCHKO-CEMaHTHUYECKasi KOMIPECCHs IS TiepeJadd HHPOPMaIHU B CKATOM
BUJIC, TIOICTPOYHBIH (TIOCIOBHBII) TIEpeBO/, aJanTalys TeKCTa B TOM YHCIIe C U3MEHEHUeM ero (op-
MBI ¥ CTPYKTYPBI JUIsSl KOHKPETHOH ayAUTOPHU H JIp.), OOYCIIOBICHHBIX MOTPEOHOCTHIO HHULIUATOPA
W/WIK TOTPEOUTENIsI M HAaIpaBJICHHBIX HA TO, YTOOBI HAZETUTh TEKCT TEM, YTO MBI CKJIOHHBI HAa3bIBaTh
OXKHJIAEMBIM SI3BIKOBBIM O(OPMIICHUEM, U CIIeNIaTh €r0 HACTOJIBKO dPrOHOMHYHBIM, HACKOIBKO 3TO
BO3MO)XHO B JJAHHOW KOHKpeTHOH cutyaruu. C 3TOM TOYKH 3pEHHUS BCE ITH MEPHI YCIOBHO MOXHO
ObLTO OBl HAa3BaTh «M3MEHEHUSMI» (MOAN(PUKALUAME), IPUIEM B OOJIBIIMHCTBE CIy4aeB OHH, COO-
CTBEHHO, TAKOBBIMH U SIBIISTIOTCS.

BrliensnoxeHHble pacCyKACHNs O MepeBOJIE B CEPBUCHO-UHCTPYMEHTAIBHOM U3MEPEHUH T10-
3BOJISIFOT HaM IIPEJUIOKUTh clieaytolee onpezaeneHue: «I[lepeBox —ato yciyra, B pe3yibTare oka3aHHs
KOTOpOM Ha s3bIKE NMEpPEeBOAA C OMOPON MCKIIOYUTEIHHO HA TOAJUHHHUK CO3/1aeTCsl TEKCT (IIPOAYKT)
C 33/IaHHBIM SI3BIKOBBIM O(hOpMIIEHHEM, HAIEISIOIUM €r0 CIIOCOOHOCTBIO YIOBIETBOPUTH MOTPEOD-
HOCTh MHUIIMATOPA W/WIIM MOTPEOUTENS TIEPEeBOia B TIOJIHOM COOTBETCTBHHU C €T0 OKUAAHHEM B OT-
HOLICHUU KOHEYHOTO MPOJYKTa, CBOCH APrOHOMHYHOCTHIO MPHU3BAHHOTO 00ECIEUYUTh WHULIUATOpA/
MOTPeOHUTENS BO3MOXKHOCTBIO YCIIEIIHOTO pEeIIeHUs KOHKPETHOH 3a[Ja4 B paMKax OCYIIECTBICHHS
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ero npeaMeTHol nestenbHocTH» [LLamunos, 2023a. C. 128—129]. bnaronaps Taxkoit GpopmyniupoBke
ompejesieHHe, Ha Hall B3IV, B PABHOW CTETNEHU OKA3bIBACTCS! MPUIIOKUMBIM KO BCEBO3MOYKHBIM
CJIydasiM BBINIOJIHEHHUSI TIEPEBOJIa HE3aBUCHMO OT pPe3yibTara, W, YTO HE MEHEee BaKHO, OTpakaeT
NPUHIMITHAIEHOE HECOIIACHE C HJIeel pa3rpaHNueHHs IePeBOAa U MHBIX BUJIOB SI3bIKOBOTO MOCPE/I-
HUYECTBA.

W3 Hamedl NpUHOMNMATBHON MO3WIMH OTHOCHUTENILHO JHUXOTOMHUHU «IIEPEBOA VS aJalNTHBHOE
TPaHCKOIMPOBAHHUEY, OTHAKO, BOBCE HE CIIEIYET, YTO MBI KATETOPHUUECKU OTKAa3bIBAEMCS OT ATOTO Me-
ToAa mo3HaHus. HarmpoTus, cama JOruKa HAIIMX paccy>KACHUI Ha MPOTSIKEHUU BCETO UCCIIETOBAHUS
MOABOIUT HAC K TOMY, UTO 0e3 JMXOTOMHUH BCe ke He 000WTHCh. [lymaercsi, 9TO B Ka4eCTBE OCHOB-
HBIX KPUTEPHEB JIsl IPOTUBOMOCTABICHHSI IBYX JIEMEHTOB, KOMMH, OYEBUIHO, JOJIKHBI BHICTYITUTD
pe3yNbTaThl OKa3aHUs IEPEBOAYECKOM YCIIyTH, T. €. EPeBOJ] KaK MPOIYKT, MOIIIN ObI ObITh MCIONb-
30BaHBL: ) KIIOUEBOE MOHATHE TTOTPEOHOCTHOOPUEHTHPOBAHHOW TEOPHH TIEPEBOJIAa — ITOTPEOHOCTS,
0 crienuQuKe KOTOPOH MEePEeBOAUNK y3HAET U3 YCTAHOBKH Ha niepeBon (translation brief), momyuaemoit
OT MHUIMATOPa W/UJIH OTPEOUTEIIS IIepeBo/ia, U ¢ KOTOPO, COOCTBEHHO, HAUMHAETCS BECh TIEPEBO/I-
YeCKHid TpoLecc, U 0) UTOrOBOE SI3BIKOBOE O(OpMIICHHE TEPEBOJIa, KOTOPOE SIBISICTCS OYSBHIHBIM
OTpaKeHHEM BCEH CTIeU(PUKH KOMMYHHKaTHBHOW CHTYallMH, B KOTOPOW TOT MEPEBOJL CO3/1aBAJICS.
Ha ocHoBanmu 3Tux KpurtepueB B Hauiell HemaBHell padore [[llammios, 2023a. C. 130-132] Obua
NpeANIOKEeHa AUXOTOMUS M3 CIIEAYIOIIUX JIBYX KaTerOpUil MEepeBOAa: KOHBEHYUOHAIbHBIL Nepesoo
U nexysapHulil nepesod. UToObl MPpeIoKUTh HOMHHAIMH JIJ1sl KATETOpHUil (TUIIOB) TepeBoa, MBI MOT-
71 OBl IOWTH, KaK HAM Ka)KeTcs, IBYMs MYTSAMH: a) IPOTHBOIOCTABUTH HX Yepe3 aHTOHHUMHUYECKUE
napsbl, B KOTOPBIX O/INH UX 3JIEMEHTOB B CBOEM HANMEHOBAaHUH COJEPKall Obl MPUCTABKY He-. MOXKHO
ObLT0 OBl PACCMOTPETD, HAIPUMEP, TAKHE MAPbI: TPAAUIUOHHBIN — HETPAJUIMOHHBIN, OpAUHAPHBIN —
HeopAauHapHblid. Ho Takue BapHaHTHI IPEACTABIISIOTCS HE COBCEM yJauHbIMU. B nepBoil nape mnpu-
JaratenbHOE «HETPAAUIUOHHBII», KOTOPOE JOBOJIBHO IIUPOKO MCIIOIB3YETCsl B COUETAHUSAX, B TOM
YHCciIe TEPMUHOIOTHYECKUX, B Pa3HBIX cepax OOLIEeCTBEHHOH XHU3HM (HANpHMEp, HETPaaHLIUOH-
Hasl MeUIIMHA, HETPAJUIIMOHHAS CEKCyallbHasi OPUEHTALUS U IIp.) U, CKOpee, B CO3HAHMH MPOCTHIX
JIOJeH acCOUHUPYETCS C YeM-TO, HMEIOIIUM OTPULATEIbHYI0 KOHHOTAIMIO, HEXENIN HEeHTpaabHOe
WM TIOJIOKUTENbHOE 3HAYCHNE, HEBOJILHO BBI3BAJIO OBl y UMTATENs KeJaHHue TOAyMaTh O TaKOM Iie-
peBozie, Kak O MepeBojie HU3KOTro KadecTBa. Bo BTOpoii ke mape Takoil HexenaresbHblH 3QdeKT BbI-
3Bajl Obl TIEPBBIM 2JEMEHT; 0) MPEIIOKUTh HOMHUHALIUK WHOS3BIYHOTO MPOMCXOXKACHHS, YTO AABHO
YK€ CTaJIO CJIaBHOW Tpajullei B Hayke. FIMeHHO 3TOT croco0 Ham mokasascs Oosiee 3h(HeKTUBHBIM
1 YIOOHBIM.

KonBenuuonaabnblii mepesoa. K stoii kateropuu nepeBoaa, HAMMEHOBaHUE KOTOPOW MPOUC-
XOJIUT OT aHIIMICKOTO MPHUJIAraTelIbHOTO conventional, uMeronero 3Hauenue “traditional, ordinary”,
OTHOCSTCS TIEPEBOJIBI, KOTOPBIE CO3AI0TCs, €ClU BhIpaxarhbest popmynupoBkamu K. Hopa, mo «tpa-
JUITIOHHOMY 3aKa3y» (conventional assignment) [Nord, 2018. P. 30]. [Tono6HOoe HabmonaeTcs B CIty-
Yasx, KOrJa OTCyTCTBYeT YEeTKO C(OPMYIHPOBAHHAS CO CTOPOHBI MHUIMATOPA W/MIIHM MOTPEOUTEIIS
MepeBOia YCTAaHOBKA, U OHA BBIBOAUTCS CAMUM MEPEBOAYMKOM UCXO/S M3 CUTYalluU OCYIIECTBICHHS
nepesofa [ Tam xke]. Kak ormeuaet I. Depmeep, «ecinu HE yKa3aHO HHOE, TO CTOUT I10JIaraTh, 4YTO TEX-
HUYECKUH TEKCT, MOCBSIIEHHBI OTKPBITUIO U3 00JaCTH aCTPOHOMUH, JTOJDKEH OyleT MepeBOAUTHCS
KaK TEeXHUYECKasl CTaThs JIJIs aCTPOHOMOB...» [Vermeer, 1989. P. 183]. i HarsiAHOCTH YyMECTHO
MPOBECTH aHAIOTHUIO C KaKOH-HUOYIb JPYyrod yCIIyroi, HampuMep, ¢ paboToN CTOoNspa, U3roTaBIIu-
BAIOIIETr0 Ha 3aKa3, CKakeM, CTON. Jlymaercs, 4To B OTCyTCTBHE OCOOOH YCTaHOBKH M OOpaIICHUSI
K HEMY 3a 3aKa30M cJIoBaMH T « MHe Hy>KEH CTO» CTOJISIP HaBEpHsIKA H3TOTOBUT CTOJI C YETHIPHMSI
HOXXKaMH, T. €. CTOJI B €r0 TPAJUIIMOHHOM — CTEPEOTUITHOM, IIA0JIOHHOM — MpecTaBieHuu. [Ipume-
HUTEJIBHO K MEPEBOAUECKON yCIIyre e MOXKHO CKa3aTh, YTO MEePEBOTYMK C BHICOKOH H0JICH BEpOsT-
HOCTH 110 YMOJYaHHUIO CO3IACT MPOAYKT, KOTOPBIM OyIeT XapaKkTepu30BaThCs MPAaBUIILHON, TOYHOM
Y TIOJIHOM mepenadeli 0COOCHHOCTEH 1 collepKaHus OAJTMHHUKA U €T0 SI3BIKOBOH (POPMBI C yUeTOM
BCeX 0COOEHHOCTEH CTPYKTYPbI, CTHJISI, JIKCUKH U TPAMMAaTHKH, B COYETAaHUU C 0€3yKOPHU3HEHHOM
MPaBUIIBHOCTBIO MiepeBoasero si3bika [Hemooun, 2003. C. 138]. Kak nepeBon cTaHIapTHBIH, TpH-
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3BaHHBIN YIOBIETBOPUTH a0COIIOTHO BCEX, B TOM YHCIIE U T€X, KTO K caMoMy (DaKTy MOSBIICHUS Iepe-
BOJIa, Ka3aJ0Ch Obl, HE MMEET MPSIMOTO OTHOIICHUS, T. €. YUTATEIICH B CaMOM LITMPOKOM CMBICIIE STOTO
CJIOBa, KOHBEHIIMOHAJILHBIH IIEPEBOJT MOYKET MHUIIMUPOBATHCS JIIOOBIM U3 CyOBEKTOB: aBTOPOM HUCXO/I-
HOTO TEKCTa, 3aKa34YMKOM, KOHKPETHBIM ITOTPEOUTENEM, B HEKOTOPBIX CIyYasXx U CaMUM IEePEeBOUH-
koM. Eciu mpoBoanTh Mapajuieny ¢ HEKOTOPhIMU APYTHMHU TEOPUSMH OTEYECTBEHHOTO MEPEeBOJOBE-
JICHHSI, MOYKHO CKa3aTh, YTO KOHBEHI[MOHAJIBHBIN TIEPEBOI COOTHOCUTCS C MOHATUSIMH «COOCTBEHHO
nepeBoa» (MPOTHUBOIIOCTABISIEMOTO aJalTUBHOMY TPaHCKOAWPOBAHMIO) B TEPMHHOJOTHH JIMHTBHU-
cTudeckoro noaxona k nepesony [Komuccapos, 1990], nepeBoj «mpu coXpaHeHUN MHBAPHAHTHOM
KOHLENTYaJIbHOW MPOTrpaMMbl aBTOpPa UCXOTHOTO TEKCTa» (IPOTHUBOMOCTABISIEMBIN aJanTaluu, re
3Ta MporpamMma MOKET ObITh M3MEHEHa) B TepMuHosioruu koHuenuu 3. [1. JIbBoBckoit [JIbBoBCKas,
2008]), «KOMMYHUKaTUBHO-PAaBHOIIEHHBIN MEPEeBO», a TaK)Ke B HEKOTOPBIX CIIydasx, MpexJie Bce-
TO CBSI3aHHBIX C MEPEBOJIOM MyOIMLIUCTUIECKUX TEKCTOB, «TEPIHUAPHBII MepeBOI» B TEPMUHOIOTUH
KOMMYHHUKaTUBHO-(QYHKIIMOHATIBHOM Teopuu nepesona [Cnoouukos, 2015].

Mexynsapublii nepesoa. CBoMM Ha3BaHUEM dTa KaTeropusi nepeBoza oosi3ana padore A. 1. Ho-
BukoBa 1 H. M. HectepoBoii, nocBsieHHo# pedepaTHBHOMY IIEpEeBOAY HayYHO-TEXHUYECKHX TEKC-
TOB, T/ pedepaTHUBHBII NEPEBO]] NCCIEAOBATEIH CKIOHHBI pacCCMaTpUBaTh HE KaK OJIWH U3 BUIOB
aJanTUBHOTO TPAHCKOAMPOBAHUS, a Kak 0coObIl Bua nepeoaa [Hosukos, Hecteposa, 1991. C. 11].
MokeT moka3aTbcsi, 4TO BBIOOP QHIIMHCKOTO MHOTO3HAYHOTO TpHIIArarelbHOro peculiar' He co-
BCEM YJIauHOE PEeLICHHE, MMOCKOIbKY TTOMHUMO BKJIaJIbIBa€MOr0 HaMu B Hero 3HaueHus “Belonging
distinctively or primarily to one person, group, or kind; special or unique” [The Free Dictionary by
Farlex], ono umeet u nedununuio “Not ordinary or usual; odd or strange” [Tam xe]. Ha camom nene
HaJIWYHe 3TOr0 BTOPOTrO 3HaueHMs (a BepHee, MEePBOT0o, €CIHU PYKOBOJCTBOBATHCS MOCIEI0BATENb-
HOCTBIO, B KOTOPOI OHU MPHUBOASATCS B CIIOBApE), CKOpee, SIBISIETCS €ro MPEeUMYIIEeCTBOM, a HE He-
JIOCTATKOM, MOCKOJIbKY TIO3BOJISIET, TaK CKa3aTh, BHIPA3UTh OTHOLICHHWE K TaKUM BHJaM IMEpPeBOJa
W CO CTOPOHBI CTOPOHHHX JIUI], HE UMEIOMINX HUKAKOTO OTHOIIEHHS K CO3JaHUI0 M NOTPEOICHHIO
npoxykra nepeBofa. s HUX Takue MepeBObl ACHCTBUTEIBHO MOTYT ITOKAa3aThCsl HE «0COOBIMH,
YHHUKaJIbHBIMIY, &, CKOpee, «CTPaHHBIMUY. B OTIMYME OT KOHBEHIIMOHAIBHOTO MEepPeBOia MEKyIIsip-
HBIW [IEPEeBOJ] Yallle BCETO BBIMOJIHIETCS B YACTHOM MOPSIKE MO 3aKa3y KOHKPETHOTO HOTPeOHTEs
(pexe — 3aka3uMKa) KaKk CPEJICTBO YJOBJICTBOPEHUS IPEKIE BCErO0 €ro — MOTPeOUTENsl yCIyru —
oco0bo# morpedHOCTH 1 0coboro oxkuaanus. [locnennee BeIpaxkaeTcsi, Kak yKe 0TMEUajoch paHee,
B [IPEIbSBICHUN KOHKPETHBIX TPeOOBaHUH POPMaTBHO-CTPYKTYPHOTO H/WITH COJEPKATEIEHO-CMBIC-
JIOBOTO TIJIaHA K SI3BIKOBOMY O(OPMIICHHIO IPOAYKTa. TYT MOXKHO MPOAOJIKUTH aHAIOTHIO C Pa0OTOH
CTONApa: B pe3ysbTare yuera 0co00i yCTaHOBKH OT KIMEHTa, CKa)KEM, B OTHOIICHUH KOJIMYECTBA
HOXEK, Y CTOJIa BMECTO YEThIpEX HOXKEK, MOTYT MOSBUTHCS TP HIIM BCETO JIUIb OJHA, HO MaCCUB-
Has Ho)KKa. OueBUIHO, OT TAaKOH MOAN(DHUKAIIMH CTON HE TIEPECTaHeT ObITh CTOJIOM, U IMEHHO B Ta-
KOM KayecTBe, Oyay4n ynoOHBIM (3PTOHOMUYHBIM) AJIsl PELICHUS] KOHKPETHOW 3aja4H, OH CIIOCOOeH
YIAOBIETBOPUTH 0COOYIO MOTPEOHOCTh MOTPEOUTEIIsI, KOTOpasi B CBOK OYepeib MOXKET ObITh 00yC-
JIOBJICHA OIpe/e/ICHHBIMY KXU3HEHHBIMU 00CTOATENbCTBAMH. K Kareropuu mexyIsipHOro MmepeBosa
npeziaraéM OTHOCHTH MPOAYKTHI MEPEBOAYECKON JESITEIbHOCTH, KOTOPhIE 0 CBOMM TEKCTOBBIM
XapaKkTepUCTUKaM (C TOYKH 3pEHHS COJEPKAHUS U/ WM POPMBI) HMEIOT PACXOKICHHS C HCXOAHBIM
TEKCTOM M HE MPETEHAYIOT Ha TO, YTOOBI BHICTYIATH €r0 IMOJHOLIEHHON 3aMEHOMN, OHAKO MPH 3TOM
C TOYKHM 3PEHUS] HHCTPYMEHTAILHOTO Ha3HAYEHUSI 1 OPHEHTUPOBAHHOCTH Ha YIOBIETBOPEHHE T10-
TpeOHOCTH B MOJHOM COOTBETCTBHU C OXKMJAHHEM B OTHOLICHUH SI3BIKOBOTO O(OPMIICHUS TaKKe
MMEIOT MPaBO UMEHOBATHCS NIEPEBOOM. B 4acTHOCTH, Cloja MOKHO BKJIFOYHTH pe(epaTuBHBIN Ie-
PEBOA, aHHOTALIMOHHBINM MEPEBOJ], MOJACTPOYHBIN MEPEBOJ, a TaKkKe NEePEeBOAUYECKYIO aIamTaluio

! JIyist pyccKoro si3bIKa TpHiIararelibHOEe «IEKyJsIpHbIN» BOBCE HE HOBOe. Hampumep, €ro UCIONb30BaHUE MOKHO
BCTPETHUTh B CIICIMATBHOW JTUTEPaType W3 OONACTH aCTPOHOMHH, B YaCTHOCTU, B TCPMHHOCOUCTAHUH IICKYJISPHAsS Ta-
JaKTHKa» (0T aHr1. peculiar galaxy), oI KOTOPO#i MOApa3yMeBaeTCsl «rajakTHKa, KOTOPYHO HEBO3MOXKHO OTHECTH K OTpe-
JICJICHHOMY KJIACCY B TOCIIEA0OBATENILHOCTH Xab0ia, MOCKOIbKY OHa 00JIafacT SPKO BBIPAKCHHBIMH HWHIAWBUIYaTbHBIMU
ocobeHHOoCTIMI» [ClioBapu ¥ SHIUKIONCINN Ha AKaJIeMUKE .
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u COKpaHICHHbIﬁ epeBoa, KOTOPLIC B JIMHTBUCTHYECKOM TEOpHUHU MEPEBOAA OTHOCAT K aJalITUBHOMY
TPaHCKOIUPOBAHHUIO (CM. PUCYHOK).

3akioueHue

[IpoBeneHHOE HCCIEIOBAHKE JOKA3aJI0 HAyYHYI0 000CHOBAaHHOCTD HJICH 3aJI0OKCHHS B OCHOBY
MOTPEOHOCTHOOPUEHTHPOBAHHON KOHIICTIIIMU TIEPEBOJAa €T0 CEPBHCHO-WHCTPYMEHTAJIBHYIO CYIII-
HOCTh. TOT (hakt, 4TO BO IIaBy yriia MOTPEOHOCTHOOPUEHTHPOBAHHOW KOHIEMIIMA CTABUTCS YYeT
0COOCHHOCTEH MepeBojia Kak yCIIyTH, MyCTh JIaXke, KaK BBISICHHIIOCH, HE JIO KOHIIA BIHCHIBAIOIICH-
cs B TPaaUIIMOHHOE TPEACTaBIEHHE O TOM, YTO Takoe yciyra (Kak, BIPOYeM, U HEKOTOpHIE TIpY-
THE CJIOXKHBIC TI0 CBOEMY XapaKTepy YCIYTH), HO COBEPIICHHO TOYHO SIBIISIOLICHCS TAKOBOW C TOYKH
3pCHUA ME€XaHU3Ma €€ OKa3aHus, IMMPEACTABIACTCA HCHHBIM IO CJICAYIOIIUM TPEM B3aUMOCBA3aHHBIM
COOOpaKeHUsM: a) CHUMAeTCss HeOOXOAMMOCTh pa3rpaHrdeHHs TIepeBoia U MHBIX BHIOB S3BIKOBOTO
MOCPEAHUYECTRA U IIPEJIaracTcst JIFOO0H MPOILYKT MEPEBOTYECCKON e TEIbHOCTA HE3aBUCHMO OT €T0
SI3BIKOBOTO O(OPMIICHHSI TIPU3HABATH IMEHHO TIEPEBOIOM, KOTOPBIA HEOOXOAMM IS TTOJIb30BATENS
B KauecTBe yIOOHOTO WHCTPYMEHTA JIJISl PEIICHUs OTPENeIeHHON 3a/1aun; 0) COoKpaliaeTcsi pa3phiB
MEX]ly TEOpUEH U MPAKTUKOM MEPeBO/Ia, KOTOPHII HAOIIONAETCsl CETOAHS B HAYKE O TIEPEBOJIC U C KO-
TOPBIM HEBOJILHO MPHUXOAUTCS CTAJIKMBATLCS BO BPeMsl OOyUCHUS MIEPEBOUCCKOMY pemecity Oyiy-
IIFX TIEPEBOTYNKOB; B) MOSBIISETCS BO3MOKHOCTD ITIEPECMOTPETh U TIPH HEOOXOTUMOCTH CKOPPEKTH-
POBaTh HEKOTOPbIC IPHUHITUIIBI 00yUEHUS TIEPEBO/Ia, CBSI3aHHbBIE C (DOPMUPOBAHUEM Y O0YUYAIOIIHXCSI
HEBEPHOTO (CTEPEOTHUITHOTO) MPEJICTABICHUS O MEPEBOIC U COOTBETCTBYIOIINX MPOPECCHOHATBHBIX
KOMIIETCHLIMH.

[TomyueHHbIe pe3yNbTaThl IOMONHSIIOT U YKPEIUISIOT TEOPETUUECKYI0 0a3y MOTpeOHOCTHOOPHU-
SHTHPOBAHHOTO ITOJIX0/Ia M CIY)KAT OTIPABHOW TOYKOH JJIsi IPOIOJIKCHHUS €ro pa3pabOTKU KakK B 00-
MIETEOPETUIECKOM, TaK M B MIPAKTUYECKOM OTHOIIEHHSIX. B 4acTHOCTH, TaHHBIE IIAHUPYETCS WC-
MOJIb30BaTh B MCCIICIOBAHUSX, ITEPE]l KOTOPBIMU OYJIET IMOCTAaBJICHA 1IeJIb CPABHUTHh U COIIOCTABUTH
JJ1d BBIABJICHUSA IMMPUHOUIIAAJIBHBIX OTIINYUI HOTpe6HOCTHOOpI/IeHTI/IpOBaHHYIO KOHICHIUIO IIEPEBO-
Jla C IPYTHUMH TTePEBOAYECKUMHU KOHIICTIIIUSAMHE, TTPEXK/IE BCETO C TEMH, C KOTOPBIMH €€ POIHHUT OOIII-
HOCTh HEKOTOPBIX OOIIETEOPETUUYCCKUX BO33PCHUI; PACCMOTPETh C MO3UIUN MTOTPEOHOCTHOOPUECH-
THpOBaHHOﬁ KOHLCHIIHUN OTACIbHBIC KIIFOYCBLIC IMOHATUA MEPEBOJOBCIACHUA (CTpaTeFI/ISI IepeBoja,
Ka4ecTBO IMEPeBO/ia, TNIHOCTH MEPEBOMUNKA U JIp.) U COPMHUPOBATH COOCTBEHHBIN B3IV HA HUX;
ONHKCATh B COOTBETCTBUH C YKAa3aHHOH KOHIEHIIMEW 3aKOHOMEPHOCTH OCYIIECTBICHHS OTJIEIbHBIX
BHUJOB IIEKYJIIPHOTO IIEPEBOA.
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